
Rio Douro | Douro River

Lago | Lake
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Fontes de Vénus | Venus Fountain (S/data) J.J. Ducel, 
Maître de Forges 
As quatro estações | The Four Seasons (1865) Mathurin 
Moreau 
Adelino Amaro da Costa (2013) Laureano Ribatua
Placa de Homenagem aos Primórdios da Aviação | Plaque 
in Homage to the Beginnings of Aviation
S/ título | Untitled (1985) António de Campos Rosado 
S/ título | Untitled (1985) António de Campos Rosado 
The Eagle of the Castle (1985) Minoro Niizuma 
Figuras da Concha Acústica | Acoustic Shell Figures (1865) 
Autor desconhecido
Sácoras (2007) Acácio de Carvalho
S/ título | Untitled (1985) Lídia Vieira 
S/ título | Untitled (1985) Pedro Ramos 
S/ título | Untitled (1957) José Pedro Croft 
S/ título | Untitled (1985) José Pedro Croft 
Amazonas  (S/data) J.J. Ducel, Maître de Forges 
Viagens | Travelling (1993) Rui Anahory 
A Dor | The Pain (1898) António Teixeira Lopes 
Ternura | Tender (1965) Sousa Caldas 
Medalhão de Homenagem a António Pinto Machado | 
Medallion of Homage to António Pinto Machado
Fonte das Ninfas | Fountain of the Nymphs (1885-88) 
Albert-Ernest Belleuse 

ARTE PÚBLICA & MARCOS COMEMORATIVOS 
Public Art & Commemorative Landmarks

Conjunto de Palmeiras de Leque do México
Group of Mexican Fan Palm 
(Washingtonia robusta)

ÁRVORES DE INTERESSE PÚBLICO  
Trees of public interest 

Metrosídero | New Zealand Christmas Tree
(Metrosidero excelsea)
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Jardim Emílio David | Emílio David Garden
Avenida dos Plátanos | Plane Tree Avenue

Avenida das Tílias | Tilia Avenue
 Jardim das cidades geminadas | Garden of Twin Cities

Biblioteca Almeida Garrett e Galeria Municipal
Almeida Garrett Library and Municipal Gallery

Superbock Arena e Rossio | Superbock Arena and Rossio
Lago | Lake

Encosta Poente | West Slope
 Bosquetes das camélias | Camellia Groves

  Avenida dos Castanheiros da Índia | Indian horse-chestnut Tree Avenue

  Jardim do Buxo | Boxwood Garden

  Bosquete dos Loureiros | Laurel groves

Encosta Sul | South Slope
  Jardim dos Sentimentos | Garden of Feelings

Jardim do Roseiral | Rose Garden

JARDINS DO PALÁCIO DE CRISTAL
CRYSTAL PALACE GARDENS

LOCAIS E ELEMENTOS DE INTERESSE  
Places and Elements of interest 

Concha Acústica | Acoustic Shell

Parque Infantil | Playground 
Gruta de Camões | Camões Grotto

Capela Carlos Alberto | Carlos Alberto Chapel

Fonte de S. Crispim | Fountain of S. Crispim 

Lago dos Cavalinhos | Lake of the Horses

Cruzeiro Galego | Galician Cross 
Fonte da Gárgula | Gargoyle Fountain

Centro de Educação Ambiental
Environmental Education Center   

Fonte da Mitra | Miter’s Fountain

Frontão do Palacete Monteiro Moreira, com 
a Pedra de Armas da cidade do Porto (séc XVIII)
Fronton of the Palacete Monteiro Moreira, with

the Stone of Arms of the city of Porto (18th century)

Molduras em granito de janelas e varandas 
em ferro do Palacete Monteiro Moreira
Granite moldings for windows and balconies

iron in the Palacete Monteiro Moreira
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ACESSOS | Access

Entrada pedonal principal | Main entrance

Entradas pedonais secundárias | Secondary entrances

Entrada para carros | Car access

Área de acessibilidade universal | Universal accessibility area 

MIRADOUROS | Viewpoints

Miradouro da Arrábida
Miradouro da Torre da Marca
Miradouro das Palmeiras 
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Biblioteca & Galeria Municipal | Municipal Library & Gallery

Centro de Educação para a Sustentabilidade | Education Center for Sustainability

Restauração | Co�ee shop

Sanitários | Restroom

Ecopontos | Recycling bin

iPoint

Paragem de autocarro | Bus stop

Paragem de elétrico | Trolleybus stop

Parque de estacionamento | Car park
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